MALUKYAPUTTATTHERAGATHA 


794. “ripam disvà sati mutthà piyam nimittam 
manasi karoto. 


saárattacitto vedeti, tafica ajjhossa titthati.. 


795. "tassa vaddhanti vedanà aneka 
rüpasambhavá. 


abhijjhà ca vihesa ca, cittamasstpahannati. 


THAG: 794-817 


794. "Having seen sights, recollectedness is for- 
gotten when attending to the sign of ‘beloved’. 


He experiences an impassioned mind and he 
keeps on holding. 


795. "For him, with the arising of sights, various 
feelings increase. 


For him, the mind is spoiled by desire and 
irritation. 


evamacinato dukkham, ārā nibbàna [nibbanam Accumulating suffering in this way, Nibbana is 


(si.)] vuccati.. 


said to be far away. 


796. “saddam sutvà sati mutthà piyam nimittam 796. "Having heard a sound, recollectedness is 


manasi karoto. 


sarattacitto vedeti, tafica ajjhossa titthati.. 


797. “tassa vaddhanti vedanà aneka 


saddasambhava. 


abhijjhà ca vihesa ca, cittamassupahannati. 


_evamacinato dukkham, ara nibbana vuccati.. 


798. “gandham ghatvá sati mutthda, piyam 
nimittam manasi karoto. 


sarattacitto vedeti, tafica ajjhossa titthati.. 


799. "tassa vaddhanti vedanà aneka 


gandhasambhava. 


abhijjhà ca vihesd ca, cittamasstpahannati. 


evamacinato dukkham, ārā nibbàna vuccati.. 


800. “rasam bhotvà sati mutthà, piyam 
nimittam manasi karoto. 


sarattacitto vedeti, tafica ajjhossa titthati.. 


801. "tassa vaddhanti vedanà aneka 
rasasambhava. 


abhijjhà ca vihesà ca, cittamasstpahannati. 


evamacinato dukkham, ara nibbàna vuccati.. 


802. “phassam phussa sati mutthà, piyam 
nimittam manasi karoto. 


forgotten when attending to the sign of 
‘beloved’. 


He experiences an impassioned mind and keeps 
on holding. 


797. "For him, with the arising of sounds, many 
feelings increase 


For him, the mind is spoiled by desire and 
irritation. 


Accumulating suffering in this way, Nibbāna is 
said to be far away. 


798. "Having smelled a smell, recollectedness is 
forgotten when attending to the sign of 
‘beloved’. 


He experiences an impassioned mind and keeps 
on holding. 


799. "For him, with the arising of smells, various 
feelings increase. 


For him, the mind is spoiled by desire and 
irrition. 
Accumulating suffering in thi way, Nibbāna is 


said to be far away. 


800. "Having tasted a taste, recollectedness is 
forgotten when attending to the sign of 
‘beloved’. 


He experiences an impassioned mind and keeps 
on holding. 


801. "For him, with the arising of tastes, various 
feelings increase. 


The mind is spoiled by desire and irritation. 


Accumulating suffering in this way, Nibbāna is 
said to be far away. 


802. "Having touched a touch, recollectedness is 
forgotten when attending to the sign of 
‘beloved’. 


MALUKYAPUTTATTHERAGATHA 


sarattacitto vedeti, tafica ajjhossa titthati.. 


803. "tassa vaddhanti vedanà aneka 
phassasambhava. 


abhijjhà ca vihesa ca, cittamasstpahaninati. 


evamacinato dukkham, ara nibbàna vuccati.. 


804. “dhammam fatva sati mutthà, piyam 
nimittam manasi karoto. 


sarattacitto vedeti, tafica ajjhossa titthati.. 


805. "tassa vaddhanti vedana aneka 
dhammasambhava. 


abhijjhà ca vihesa ca, cittamassuüpahafifiati. 


evamacinato dukkham, ārā nibbàna vuccati.. 
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He experiences an impassioned mind and keeps 
on holding. 


803. "For him, with the arising of touches, vari- 
ous feelings increase. 


The mind is spoiled by desire and irritation. 


Accumulating suffering in this way, Nibbana is 
said to be far away. 


804. "Having known a phenomenon, recollec- 
tedness is forgotten when attending to the sign 
of ‘beloved’. 


He experiences an impassioned mind and keeps 
on holding. 


805. "For him, with the arising of phenomena, 
various feelings increase. 


The mind is spoiled by desire and irritation. 


Accumulating suffering in this way, Nibbana is 
said to be far away. 


806. “na so rajjati ripesu, rüpam disva patissato.806. "He is not impassioned by sights. Having 


virattacitto vedeti, tafica nàjjhossa titthati.." 


807. *yathàssa passato rüpam, sevato capi 
vedanam. 


khiyati nopaciyati, evam so carati sato. 


evam apacinato dukkham, santike nibbana 
vuccati.. 


808. “na so rajjati saddesu, saddam sutva 
patissato. 


virattacitto vedeti, tafica nàjjhossa titthati.. 


809. “yathdssa sunato saddam, sevato capi 
vedanam. 


khiyati nopaciyati, evam so carati sato. 


evam apacinato dukkham, santike nibbana 
vuccati.. 


810. “na so rajjati gandhesu, gandham ghatva 
patissato. 


virattacitto vedeti, tafica nàjjhossa titthati.. 


811. *yathàssa ghayato gandham, sevato capi 
vedanam. 


khiyati nopaciyati, evam so carati sato. 


seen a sight, he is recollected. 


He experiences a dispassionate mind and he 
doesn't keep on holding. 


807. "For one seeing a sight like this, while also 
practising, 


Feeling is exhausted, not accumulated. He lives 
like this, recollected. 


Diminishing suffering in this way, Nibbana is 
said to be near by. 


808. "He is not impassioned by sounds. Having 
heard a sound, he is recollected. 


He experiences a dispassionate mind and he 
doesn't keep on holding. 


809. "For one hearing a sound like this, while 
also practising, 


Feeling is exhausted, not accumulated. He lives 
like this, recollected. 


Diminishing suffering in this way, Nibbana is 
said to be near by. 


810. "He is not impassioned by smells. Having 
smelled a smell, he is recollected. 


He experiences a dispassionate mind and he 
doesn't keep on holding. 


811. "For one smelling a smell like this, while 
also practising, 


Feeling is exhausted, not accumulated. He lives 
like this, recollected. 
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evam apacinato dukkham, santike nibbana 
vuccati.. 


812. “na so rajjati rasesu, rasam bhotva 
patissato. 


virattacitto vedeti, tafica nàjjhossa titthati.. 


813. *yathàssa sayarato rasam, sevato capi 
vedanam. 


khiyati nopaciyati, evam so carati sato. 


evam apacinato dukkham, santike nibbana 
vuccati.. 


814. “na so rajjati phassesu, phassam phussa 
patissato. 


virattacitto vedeti, tafica nàjjhossa titthati.. 


815. *yathàssa phusato phassam, sevato capi 
vedanam. 


khiyati nopaciyati, evam so carati sato. 


evam apacinato dukkham, santike nibbana 
vuccati.. 


816. “na so rajjati dhammesu, dhammam fiatva 
patissato. 


virattacitto vedeti, tafica nàjjhossa titthati.. 


817. *yathàssa vijanato dhammam, sevato capi 
vedanam. 


khiyati nopaciyati, evam so carati sato. 


evam apacinato dukkham, santike nibbana 
vuccati”.. 
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Diminishing suffering in this way, Nibbana is 
said to be near by. 


812. "He is not impassioned by tastes. Having 
tasted a taste, he is recollected. 


He experiences a dispassionate mind and he 
doesn’t keep on holding. 


813. "For one tasting a taste like this, while also 
practising, 


Feeling is exhausted, not accumulated. He lives 
like this, recollected. 


Diminishing suffering in this way, Nibbana is 
said to be near by. 


814. "He is not impassioned by touches. Having 
touched a touch, he is recollected. 


He experiences a dispassionate mind and he 
doesn’t keep on holding. 


815. "For one touching a touch like this, while 
also practising, 


Feeling is exhausted, not accumulated. He lives 
like this, recollected. 


Diminishing suffering in this way, Nibbana is 
said to be near by. 


816. "He is not impassioned by phenomena. 
Having known a phenomenon, he is recollected. 


He experiences a dispassionate mind and he 
doesn’t keep on holding. 


817. "For one conscious of phenomena like this, 
while also practising, 


Feeling is exhausted, not accumulated. He lives 
like this, recollected. 


Diminishing suffering in this way, Nibbana is 
said to be near by." 


